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CON CENSURA ECLESIÁSTICA 

No se cansa el Papa 

en alabar y· bendecir 

a los que trabajan se

gún el lema «Üra et 

Labora». Roma y 

20 de Mayo de 1920. 

Beneclictus PP. XV 

Año XX. Número- 66. 
··. Crgano ele la :Jnsfilución :Jnlernacional del mismo nombre 

establecida en Toledo (España) Apartado postal28. ~I (Autógrafo pontificio 

en lengua española) 

O INSTITUTO INTERNAZIONAL «ORA ET LABORA>, (Toledo-España, Apartado postal 28) fundado em 1905 .e repetlfia~ vezes abencoado pelos Pontlflces Romanos, exercita praticamente os alumnos dos Semi
narios, futuros sacerdotes, na Palestra do verdadeiro apostolado uf Bonum Certamen certantes coronam just/tiw habeant, e .ªº mesmo tempo fomenta o aperfeicoamento moral, technlco e economico dos sacerdo·· 
tes e das obras apostollcas que tem a sen cargo. Caracteriza a sua accáo o empregar, debaixo da dlreccáo ·superior dos Rvmos. Rispos, as armas modernas que o progresso cientiflco produzin para o combate 
das !delas, ·utilizando prlnclp tlmente a Imprensa, cnja orlentacáo para o bem fomenta, por meio da Cruzada da Imprensa e pela celebracáo anual, no dia 29 de jnnho, do Dia da lmprensa Catholica-com o pro
'.gramma Oracao, Propaganda e Angarlacao de donativos-que promove em todo o mundo catholico; tudo dirigido ad Evangelium Christi in mundum universum prwdicandum, con a facllldade e fructos que 
podem obter-se utlllzando todos os melos llcltos que ·podem empregar-se para a malor Gloria de Deus, segundo palavras do Apostolo S. Paulo: Omnia vestra sunt; vos autem Christi; Christus autein Dei. 

¡¡CATÓLICOS!! 
· El día 29 de Junio, fiesta de San Pedro y San Pablo, 
. se celebra hacé varios años en casi todas las nacio
. nes del mundo, con el apoyo del Episcopado, la 

cooperación de la prensa y la Bendición de Su San
tidad, la fiesta anual periodística titulada 

Día de la Prensa Católica 
fundada por la Institución Internacional ÜRA ET 
LABORA, Apartado postal 28, Toledo (España), 

para f~vorecer las publi~actones católicas con 

ORACIÓN 
(Misas, Comuniones, Sermones) 

PROPAGANDA 
(Conferencias, Mitins, Veladas); y 

COLECTA 
·(en las iglesias, en las calles, a domicilio) 

Del resultado de esta cuestación '<t.500.000 Pese-
. tas, aproximadamente) se separa un 10 º/0 , que se 
envía como óbolo de la Prensa al Dinero de San 
Ped,ro, y se distribuye lo restante entre las publica
ciones católicas, reservándose otro 10 º/0 para repe-

·tir y perfeccionar la fiesta en el año siguiente. 

iCATóLICOS DE TODOS LOS PAISES! 

11 

Comencemos desde ahora mismo a preparar un uni
versal DíA DE LA PRENSA CATÓLICA, que se celebre 
a la vez en todos los países del mundo el día 

11 

¡ · 29 de Junio. ~ _ 

KATOLIKOJ!! 
Dum la tago 29.ª de Junio, festa de S'lnkta Petro 
k:ij Sankta Paúlo, oni fes:is en preskaü ciuj nacioj 
de la mondo, kun la protekto de la Episkoparo, la 
kunhelpo de la gazetaro kaj la Beno de Lia Sankta 

Mosto, la jara gazeta festo titolita 

Taoo de la KatoliMa oazetaro 
fondita de la Internacia Institqcio QRA. ET LABORA, 
Apartado postal 28, Toledo (España), por favori · 

katohkajn publik1gojn per 

PREÓO 
(Mesoj, Komuniigoj, Predikado) 

PROPAGANDO 
(Konferencoj, Popolaj Kunigoj, Noktaj Kunvenoj) 

KOLEKTO 
(en la pregejoj, tras la strajoj, en la hejmoj) 

De la rezultato de ci tiu pia kolekto (1.500.000 Pe
setoj, proksimume) oni apartigas 10 º/0 , kiu oni sen
das kiel obolo de la Gazetaro al la Mono de Sankta 
Pedro, kaj oni disdonas la 80 °fo kíu malmankas 
inter Ja katolikaj publikigoj, rezervante 10 º/0 por 
ripeti kaj perfektigi la feston.dum la sekvanta jaro. 

TUTLANDAJ KATOLIKOJ! 

Ni komencu de nun mem, prepari universalan TA
GON DE LA KATOLIKA GAZETARO, kiu oni festos 
samtempe en la tutaj landoj de la mondo, dum la 

tago 29.ª de junio. 

(ORDEN .A.LF .A.BÉTICO DE IDIO:M.A.S) 

¡CATHOLICI! 
Die vigesima nona Junii, Sanctis Ap0s1olis Petro et 
Paulo sacra, ce.ebratur in smgulis Orbis civi1a11bus, 
unanimiler suffragantibus Episcopis, s1mú1que m hunc 
finem collabúrannbus foliis per1odic1s, festum annuum, 

apud nos vocatum 

Día de la Prensa Católica 
id est, dies a-d fovendum prrelum catholicum specia!Iter 
dicala, felicuer conceptum per In1ernat10 •. a1em Ins111u
tionem ORA ET LABORA Aparlddo postal 28, To1edo 

·(España), ctd eflicac1ter adjuvandcts 1psas Cctlhohcas 
edinones, 

ORATIONE 
(Missarum celebrarione, commumonum receplione, 

prred1catione) 

PROPAGATIONE 
(por collaliones, congressus, litterarios aclus) 

AC DENlQUE COLLECT A 
(in templis, vicis, dom1bus) 

Ex hujus qurestatio~is proéiuctu (1.500.000 circiter 
hbellarum), senjugitur decima pars, qure remillllur ut 
oblaho prreii catholici ad Obolum Sanct1 Petri, el reli
quum inter diversas catholicas ephemerides in unaqua
que dia:cesi a proprio Ordinario d1strihuitur, alia de
cima parte retenta pro ipso festo in subsequenti anno 

celebrando: . 
Smus. Dominus Noster Benedictus PP. XV per litteras, 
ad decennium duraturas, benigne dignatus es! opus hoc 
bened1cere, necnon concedere ir.dulgenliam plenariam 
et remissionem peccatorum ommbus fidelibus fes1um 
hoc sub die v1gesima nona Junii ce1ebran1ibus, dummo-

do oralioni jungant eleemosynam. 

CATHOLICI UNIVERSI ORBIS 
Sedulam ex nunc atque ferventissimam demus operam 
ut statuatur UNIVERSALIS DIES PRA':LI CATHO
LICI, qure, Deo opilulante ejusque in terris Vicario 
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=b=e=n=ed=i=c=en=t=e=, =p=rre=· =f a=t=a=d=1=e=2=9=Ju=n=i=i =in=o=m=n=1b=u=s=pr=o=rsusl 11 ·- mundi plagis simul et perpetuo agatur. ~ 

oer "Kalholische rressetau,, 
in der uanzen wan. 

Le "Jour de la rresse camoli· Tne "Dau or tne catnouc rress,, La "6iorna1a della stamoa 
ca11011ca,, In IUllo 11 mondo. 

lm zehnten jabre des "Pressetages,,.
Wirkung des im jabre 1919 in der Welt 
verbreiteten achtsprachigen Pro
gramms. - In allen Nationen wirken heu
te die_ journalisten für diesen Aposto
latstag .-Drei internationale Kongresse 
empfehlen, dass man ihn gleichzeitig 
und einheitlich in der ganzen W elt feie
re. ~Ein bedeutungsvolles Handschrei-

ben Sr. Hlgkt. Pius XI. 

Der Anfang. 

Von der Feier des <KATHOLJSCHEN 
PRESSETAGES• in Spanien zu sprechen, 
ist unnolig. 

Jeder weis, dass dieser Jahrestag, der 29. 
Juni, Namenstag der heil. Apostel Peter und 
Paul, um durch Handlungen des <GEBETS, 
DER PROPAGANDA UND KOLLEKTE• die 
Vervollkommnung der kalholischen Presse 
z.u erstreben, seit 1916 jedes Jahr und in jeder 
der sechzig spanischen Diozese.n gefeiert 
wurde und Hunderte von Gebeten und Kom-

que,, daos 10 monde antier. Throuonour me world. 
Dans la deuxieme année du • jour de la 
Presse. Effets de l'affiche en huit lan~ 
gues divulgué universellement en 19 t 9. 
Dans toutes les nations, les journalistes 
propagent aujourd'huit cette journée 
de I' Apolítolat. Trois Congres Interna· 
tionaux recommandent qu'on le célebre 
simultanément et uniformement dans lé 
monde entier. Un expressif autographe 

de S. S. Pio XI. 

Le Fait Initial. 

lI n'est nullement nécessaire de parler de la 
célébration, en Espagne, du cJOUR DE LA 
PRESSE CATHOLIQUE», . 

Personne n'ignore que cetle journée an
nuelle, le 29 juin, tete des Saints Apólres 
Pierre et Paul, órganisée pour procurer le 
perfectionnement de la Presse Catholique par 
des actes de •PRIERE, PROPAGANDE ET 
COLLECTE>, a été célébrée tous les ans 
depui" 1916, dans tous et dans chacun des 
soixante dioceses espagnols, et que son effet 

The tenth year of the .«Day of the 
Press •. - Effects of the pos ter in eig;ht 
languages sent out universally in 1919.-
Pressmen of ali nations today advertise 
this day of the Appostolate.-1 bree ln
ternational Congresses recommend that 
in should be celebrated simultaneóusly 
and uniformly throughout the whole 
world.-An expressive autograph of 

His Holiness Pius XI.. 

The initial Act. 

ll is not necessary to mention !he <DAY 
OF THE CATHOLIC PRESS• in Spilin. 

Everybodv knows that this day each year, 
!he 29 th of June, the Festival of the Hold 
Appostles Peter_and Paul, has been celebrated 
each year sinae 1916 in order to obtain !he 
betterment of the Catho ic press by acts of 
«PRAYER, PROPAGANDA AND COLLEC
TlONS., in each of !he sixty Spanish D1uces. 
The effect is lhat lht:re are hundreds of pra-

NEL DECIMO ANNO DEL ·GIORNO 
DELLA STAMPA•. 

Effetti del manifesto in otto lingue di
vulgato universa1mente nel 19 I 9. - In 
tutte le nazioni i giornalisti propagano 
oggi questo giorno d1 Apostolato.-Tre 
Congressi lntern11zionali raccomandano 
sia celebrata simmtanea e uniformemen
te in tutto il mondo.- Un espressivo au-

tografo di S. S. Pio XI. 

11 fatto iniziale. 

Parlare della celebrazione in Spagna del 
<(GIORNO DELLA STAMPA CATTOLICA., 
non e necessario. 

Nessuno ignora che questa annua giornata 
il 29 d1 giugno, festa dei Sdnli Aposloh P1etro 
e Paolo, per procurare con alli di •ÜRAZIO
NE. PROPAGANDA E COLLETTA> il p1::rfe
zíonam1::nto ddla Slampa CctllOlJCd, SI e cde 
brata tum gli an01, dal 1916, in tulle e ognuna 
delle sessanta D1ocesi ,Spagnole, ricavando, 



munionen, Tausende von R~klamebllillern 

und. Schriften u. au serdem 
Peseten 1 '502'946'42 

(E in e Mil 1io11 lilnfhundertzweitausend 
neunhundertsech .. uuelv1erzig Pesetas und 

zweiundvierz1¡¡ Cenumo~;. 
durch Kollekte zum Ergebnis halle. Vou die
ser Summe s1nd 10 º/0 111 die Hande des Paps
les gel.g1, d. h. von eben dieser Kathollschen 
Pn:soe dem Pderspfenn1g als Opfergabe 
Uoerw1eoen worden. 

D1.:s alles 1s1 genugsam bekannt und be
darf ke111er wei1eren Erwannung. 

Das Bestreben. 

Vom ersten Augenblick ,m-und dies haben 
wir m der Nummer von La Cruzada de la 
Prensa vom februar 1916 au.::>gesprochen
gmg unser Bestreben dahin, diesen Tag nichl 
auf nur eme Nailon beschraukt b1e1ben zu las
sen, sondern als Abh1lfe emes un1versellen 
Bee1ürfn1.::>ses überall da anzuwenden, wo die· 
ses bestehl, d. h. in der ganzen Wel!. 

Em m ach1.:Sprachon gedruck1es Programm: 
(in alphabellscher Re1henfolge) deutsch, erí
gllsch, franzos1sch, 11alien1sch, poln1sch 1 por
lug1es1sch, span1sch, 1schecl11sch, an dessen 
Kopfe das Kreuz, Chnsli von den Worten 
STAT CRUX DUM VOLVITUR ORBIS, um
geben, pra11g1e, und wovon w1r 1m Jahre 1919 
fünf1ausend Exemplare in omnem terram 
sandten, war das Mute!, dessen wvir uns be-

. dknten, um jenen Zweck zu errc1chen. 

Das Ergebnis. -------
drUckl sich in den Worlen aus: VON POL 
ZUPOL. 

Zwe1fellos war es Portugal, das zuersl mil 
dem v1elsprachigen Programm hervorlrat. 

Unser aller freund, der unermüdliche Jour-
• nahst Mons. Benevenulo de Souza begann 
im Jahre 1916 das fest J.i.nd sein Programm in 
der Wochenschnft A Ordem zu Oporto be
kannt zu geben_ So ist es begre1fhch, dass in 
allen D10zesen Portugals, und ~w!lr infolge 
Dekrets .'.Sr. Eminenz des Herrn Kardinal Pa
triarca zu Lissabon der PRES.SE-TA G seit 
1918 alle J.ahr~ am 29 Juni gefeiert wird. 

Von Portugal ginger noch im selben Jahre 
1918 nach Brasll1en über, 'wo ihn Se. Emi
nenz Herr Kardinal Albuquerque Cavalcanli 
einfilhrte und wo er-w1e Vozes de Petro
polis sagt-mit aristokratischem und vol
ks1ümhchem Charakter zugleh.:h abgehalten 
w1rd und zwar führt die Gemahlin des Prasi
denten der Republlk den Vorsitz über die 
Sekllon der Damen. Von 1919 daliert eine 
Broschüre •O DlA DA BOA lMPRENSA. O 
QUE E. COMO OUGANISA LO• herausge
geben vom Centro da Boa lmprensa Bra
siliens. 

Von Brasilien aus, und zwar einen ahnli" 
chen Weg e1nschlagend w1e die Magalhaes
Exped11ion, konnte der PRESSE=TAG nach 
Hunghong in China übergehen, wo er jahr
lick genau wie in .'.::>pan1eil gefeierl w1rd. 
Diese engl1sche Besilzung isl das fürdernde 
Zentrum 1m Áeusseroten Orienl, denn millels 
seiner Zei1schr1f1, die w1r seit eimgen Jahren 
empfangen,-Ti1e1: Re11giao e Patna-isl die 
Bewegung nach jenen 51ad1en gelangl, die 
an die apostolischen Besiret>un~en Sankl 
franz1.::>ko Xav1er's, Camon's und Macao's 
erinnern, ja sogar bis Shanghai und Yoko
kama ist sie vorgedrungen. 

Von 19.i!O an, d. h. dem der mehrspra
chigen Verbre11ung folgenden Jahre 1s1 es 
mcht mehr mogl,ch, den e1nzelnen Nalionen 
nachzugehen. 

Es mog-e genügen, daran zu erinnern, 
dass w1r 1m Augus1 1920 in ORA E f LA
BORA Pho1ograph1en aus 50 Zellungen pu
bilZlerten; die 17 Narionen Europas, Asiens 
und Amerikds angehürten. In diesen Blaltern 
waren in acht Sprachen Aufolilze über den 
PRESSE=TAG zu lesen. 

l m Jahre 1922 veroffenllichlen wir eine 
Liste von 26 Ndlionen. 
, Hou1e sind es die folgenden: Argentinien, 
Belg1en, Canada, Chue, Co1umbien, Cuba, 
Deut:.ch1and, Ecuador, Eng1and, Fran
kreich, Guatemala, Ho1land, lta.ien, Yu
gos1awien, Luxemburg, Mexico, Monte
video, Oesterreich, Paraguay, Perú, Po
len, Salvator, Santo Uommgo, Schweiz, 
Tschechos10wake1, Ungarn, u, uguay, Ve
nezuela, Vere1mgte Staaten. 

lnsgesamt, mi 1 Spanien, Portugal und 
Brasil1en: 5:¿ Nationen. 

YON POL ZU POL., 

Ora. et La. "bo:ra. 

a élé des centaines de prieres el de commu
nions, des milliers de feuilles et aulres écrils 
de propagande, ainsi que 

1.502.946,42 pesetas 

(Un million cinq cents deus mil/e neuf 
cent quarante six pesetas quarante deux 

centimes) 

q'ua déja produil la collecle, dont le 10 °lo a 
été remis aux mains du Pape, en l'envoyanl a 
J'Obo/e de Saint Pierre comme offrande de 
Iadire Presse Catholique. 

Toul cela esl bien connur el il n'est nul 
besoin d'en parler. 

L' Aspiration. 

Des le premier moment, el nous l'avons 
ainsi exprimé dans le numéro de LA CRU
ZADA DE LA PRENSA de février 1916, no1re 
aspiralion a été que celle journée-la ne ful pas 
Iimilée a une nation, mais bien, q'élant le 
remede d'un besoin universel, eae fut célébrée 
partoul oit ce dernier se fail sentir, c'esl-a- dire 
dans le monde enlier. 

Le moyen don! nous nous servimes pour 
parvenir a nolre but ful une affiche imprimée 
en huil Iangues: ( ordre alphabetique) a lle· 
mand, tcheque, espagnol, frani;;ais, anglais, 
italien, polonais et portuguais, au haul de 
Iaquelle s'élevail la Croix du Christ, entourée 
de l'inscriplion STAT CRUX DUM VOLVl
TUR ORBIS, el dont, en 1919, nous envo
yames cin(¡ mille exemplaires in omnem 
terram. 

Le resultat. 

lI esl exprimé par ces mols: DB POLB A 
POLE. 

Toul d'abord, ce ful le Portugal qui devan
ea !'affiche polyglolle. 

Notre anden ami, le diligent journalisle 
Mons. Benevenulo de Souza commeni;;a a 
faire connaitre la fete el son programme dans 
.l'hebdomadaire A ORDEM d'Oporlo, en 
1916. L'on comprend ainsi que des 1918, el 
par décrel de S. Em. Mr. le Cardinal Patriar

.che de Lisbonne, lous les ans, le 29 juin, l'on 
cé.ebre le • JOUR DE LA PRESSE• da ns lous 
les dioceses de Porlugdl. 

Dans la rreme année de 1918, i1 esl passé 
du Portugal au Brésil, oit il a ¡;¡é établi par 
.S. Em. Mr. le Cardinal Albuquerque Caval
canli, el oit on le célebre-di! Vozes de Pe
tropolis-•ave,c un caractere a la fois aristo
cralique el populaire• car la Section fé:ninine 
est présidée par S. Ex. Mme. l'épouse du 
Président de la Répubiique. 

Un opuscule éd1lé par le. Centro da Boa 
lmprensa du Brésil, avec le litre O DlA DA 
BOA IMPRENSA. ,0 QU~ I;:. COMO QR: 
GANISAL O porte la date de 1919. 

Conlmuanl une route semblable a celle de 
I'expedilion de Magellan, le «JOUR DE L.A 
PRESSE• dut passer du Brésil en Chine, a 
Hong- Kong., oil on le célebre lous les ans, 
exac1ement de la meme fai;;on qu'en Espagne. 

Celle possession brilannique esl le centre 
promoteur pour !'Extreme Orienl, car grace a 
sa revue Religiao e Pdtria, que nous rece
vons depu1s p1us1eurs années, l'action esl 
arrivée a Cantan et Macao, ces villes qui .ra
ppellenl les lravaux aposloliques de Saint 
francois Xavier, et meme jusqu'a Shang-hai 
el Yokohama. 

A parllr de 1920, c'esH1-dire des l'année 
qui suivit la d1ffusion de l'aftiche polyglolle, 
il n'esl plus possil>le de suivre nailon par 
nalion. 

11 suffil de rappeler qu'en Aoul 1920 nous 
avons publié dans ORA ET LABORA des 
photographies de 50 journaux apparlenant a 
17 na11ons á'Europe, d'Asie et d'Amerique, 
dans lesquels l'on pouvail Iire, en huit lan
gues d1ff.:rentes, des articles sur le cJOUR 
DE LA PRESSE•. 

En 1922 nous avons publié la lisie de 26 
nations. 

Aujourd'hui ce son! les suivantes: Al
Iemagne, Ang1eterre, Argentine, Autri
che, Betgique, Canada, Coaombie, Cuba, 
Tchecoslovaquie, Chili, Equateur, Etats 
Unis, France, Guatemala, Hollande, Hon
grie, ltalie, Luxeml>ourg, Mexique, Mon
tevideo, Paraguay, Pérou, Poaogne, El 
Salvador, Santo Domingo, Suisse, Uru
guay, Venezuela, et Yugostavie. 

En !out, avec l'Espagne, le Porlullal el le 
Brésil: 52 nations. 

DE POLE A POLE. 

yers and celebrations of Holy Communion, 
lhousands of leaflels and olher propaganda 
and 

1.502 946,42 pesetas 

(One Million Five Hundred And Two 
Thousand Nine Hundred and Forty Six 

Pesetas Forty Two Centímos) 

which has been produced by the colleclions, 
of whkh 10 °lo has been placed in lhe hands 
of lhe Pope, sending it lo the «Míte of Saint 
Peter> as an offering of the Catholic Press 
itself. 

Ali of this is well known and lt is nol ne
cessary lo say more about il. 

The ambition. 

from lhe very slarl-and we wrote thus in. 
the issue of february 1916 of LA CRUZADA 
DE LA PRENSA-il has been our ambilion 
that lhis festival should not be limiled tóany 
one nation, but lhal as a resu\I of a universa
lly fell need, il should be applied wherever 
lhis exisls, thal is to say throughoul the 
whole.world. 

The means we adopted to obtain this end 
was a poster prinled in eighl l~nguages (in 
alphabelical arder): Check, English, french, 
German, Italian, Polish, Portuguese and Spa
nish, having as a héading lh.e C~oss of Chrisl 
round which was the inscri~Hon STAT CRUX 
DUM VOL VITUR ORBlS '~nd of which we 
~enl out iOOO copies in ornnem terram in 
1919. 

The result. 

This can be expressed in lhe Wiords «fROM 

come effello cenlinaia di orazioni e comunio
ni, migliaia di opuscoli o llltri scrilli di pro
paganda e 

1.502.946,42 pesetas 

(Un milione cinquecentoduemilanovecen-" 
toquarantasei e centesimi quarantadue) . 

che ha prodotle la colleta della quale il 10 °lo 
fu rimesso in mani del Papa inviandolo ali' 
Obolo di San Pietro come dono della Stampa 
Cattolica. 

Tullo cio e ben noto e non vi ~ bisog~o di 
riparlarn·'e. • · 

L' aspirazion~. 

Dal primo momento-e cosl lo esprimiamo 
ne! numero della CRUZADA DE LA PREN
SA, di febbraio 1916-la noslra aspirazione 

.. fu che quesla_gi()r11atil _no11 __ si)i_mit_asse a .. IJO.ª 
sola nazione, sennocche, come rimedio che e 
d'una necessita universale, fosse applicata 
dovunque essa esisla cioe ne! mondo interó. 

Un manifeslo stampalo in olto lingue (ordi
ne alfabetico): frandese, lngle$e, llaliano, 
Polacco, Porloghese, Sceco, Spagnolo, Té
desco, in capo al quale campeggiava la Cr(}· 
ce di Cristo circondala dall' iscrizione S.TAT 
CRUX PUM VOL VITUR ORBIS e del quale 
inviammo cinquemila esemplari in omntn 
terram I'anno 1919, fu il mezzo del quale ~i 
valemmo per conseguire quel fine. .. 

ll risultat~. 

É dello con queste parole: DA POLO A 
POLO.. 1¡ 

POLE TO POLE>. 11 priíno fu senza alcun dubbio il Portogallo 
Withpul doubt, Portugal was !he firsl coun- che si anticipo al carlello poligl.otla. 

lry, starling befare lhe polyglot poster. : 11 nÓstro anticb amico, ü dillgenle giorn~-
Our old friend, the active io!irnalisl Mon- lista Mons. Ben ven u to de Souza principio .a 

seigneur Benevenulo de Souza, began to far conoscer la festa ed il su~ programma n~l 
make known the festival and its program in settimanale A Ordem di Oporto nel 1916. Co~i 
the weekly review A Ordem Óf Oporto, in · si capisce che · dal 1918, per'. decreto der~· 
1916. We can thus under stand:how it is that · Emmo. Sr. Cardinale Patriarca di Lisbo~a 
since 1918, by decree of His Exdenency Car- si celebri tutti gli a11ni in Portogallo la «GIOR
denal Patriarch of Lisbon, on .the 29 th of NATA DELLA STAMPA» il 29 di giugno iri 
June of each year, the .•DAY OF THE .·. tulle le diocesi. Da! Portogallo pas~i'> al Bra~ 
PRESS» is celebraled in every diocde of sile nello stesso anno 1918 essendo stabilita 
Portugal. daH' Emmo. Sr. Cardinale Albuquerque C¡¡~ 

from Portugal it passed to Brazil in the valcanli e celebrandosi-dice < Vozes ,de Plf
same year 1918, being establish~d by His Ex- tropolis•-con caratlere.alla voila arislocrá;
cellency Cardenal Albuquerque Cavalcanti tico e popolare poiche preside la sezione fem~ 
and being celebrated-as stales Vozes de Pe- 'minile l' Eccma~ Sra. moglie del Presidente 
tropo/is •in a manner both aristocratic and della Repubblica~ · ' · ;: 
popular», the feminine section b~ing presided 

Ha la data del 1919 un opuscolo <ODIA 
over by the w.ife o~ the Presiden!' of the Repu- : DA BOA lMPRENSA. O Q·· UE E. COMO.· 
blic. A leaflet «0 DIA DA BOA IMPRENSA. 
o QUE E. COMO ORGANISAL-O•. pu- ORGANISAL O> editato dal Centro da boa 
blished by lhe ,Cen/ro Da Boa lmprensa of lmprensa del Brasile. 
Brazil bears the dale of 1919. Da!Brasile, seguérido una rot(<,J somiglian~e 
. -from Brazil, following a route very ~imilar a quella, della. spedizione magellanica, dov,~ 
lo thal of the Magallanes expedilion, lhe passare la •GIORNATA DELLA STAMPA 
«DAY OF THE PRESS• passed to China, CATTOLICA> alla CinaHorig-Kong, dove ~i 
Hong Kong, where it is cekbrated each year celebra tulli gli anni come in Spagna, essen
exactly as in Spain, this British possession do questa possessione brilannica il Centro 
being Íhe centre of promotion for the Extreme promotore i11 Estremo Oriente, ppiche me
Easl, for through its review Religiao e Patria diante la sua rivista Religiao e Patria, che 
which we have received for severa! years da vari anni riceviamo l'azione e arrivala a 
the aclion has reached those cilies wh ch re- quelle cilla che ricordano gli aneli aposlolici 
caUthe apostolic eagerness of Saint hancis di San francesco Saverio, Canton e Macao,; 
Xavier, Cantan and Macao, eventually re- e fino quelle di Shang-hay e Yokohama. 
aching Shang-hai an Yokohama. Dal 1920, cioe l'anno dopo la diffusione de.l 

from 1920 onwards, that is lo day lhe year poliglotla, non e piit possibile seguire nazione 
following the printing of the polyglol poster, per nazione. 
it is imposs1ble lo follow progress from na- Basta ricordare che nell' agosto del 1920, 
liom to natiom. pubblicammo in ORA ET LABORA delle fo-

11 is enough to recall lhal in Augusl t 920 lografie di 50 giornalí appartenenli a t 7 na
we published in ORA ET LABORA pholo· zioni d'Europa, Asia e America, nei quali po
graphs of 50 newspapcrs belong1ng lo 17 na- tevasi leggere in oito lingue diverse, arlicoli 
lions of Europe, Asia and America, in which sulla cGIORNATTA DELLA STAMPA•. 
one read arlicles in eighl different languages Ne! 1922 pubblicammo l'elenco di 26 na· 
on the «DAY Of THE PRESS». ?ioni. 

In 1922, we published a lisl of 26 nalions. 
Today ther are as follows: Argentine, Oggi sono le seguenli: Germania, Ar• 

Austria, Betgium, Canada, Colombia, Cu- gentina, Austria, Belgio, Canada, Colom
ba, Check-stovack, Chile, Ecuador, En- l>ia, Cuba, Scecoslovachia, Cile, Equato-

re, Stati Uniti, Francia, Guah~mala, Olangland, France, Germany, Guatemala, Ho-
ltand, Hungary, ltaly, Luxemburg, Mexi- da, Utigheria, lnghilterra, Italia, Lussem-
co, Montevideo, Paraguay, Peru, Poland, burgo, Messico, Montevideo, Paraguay, 
San Salvador, Santo Domingo, Switzer- Peril, Polonia, m Salvador, Sto. Oomi:ago, 
land, Uruguay, Venezuela, and Yugosla- Svizzera, Uruguay, Venezuela e jugos-

lavia. via .. 
Total wilh Spain, Portugal and Brazil: 52 Tolale, colla Spagna, Porlogallo e Braeile, 

nalions. 52 nazioni. 
FROM POLE TO POLE. DE POLO A POLO. 



Die Mitarbeiter. 

Ein weltumfassender Bericht, der eines 
Buches bedllrfte, Ji.isst sich nicht in einen 
kurzen Artikel zw1ingen. 

Aber Eins dürfen wir nicht unterlassen: 
Zu danken. 

Den Hochwürdigen ErzbischOfen und Bis
chOfen wie auch d,m Herren Aragone aus 
Montevideo, Fischer-Colbrie aus der 
Tschechos/owakei und W aitz aus Oeste
rreich. Dieser wird dem Papste einen wich-· 
tigen En1wurf betretfs des PRESSE=TAGES 
vorlegen. 

Den nalionalen Pr1isidenten, wie Sanz Ce
rrada aus Mexico, Guilbaut aus Frankreich 

· und Dezelic aus Yugoslawien. Von diesem 
haben wir eine Aufstellung in lateinischer 
Sprache seiner in den letzten vier Jabren im
mer mehr wachsenden Kollekte empfangen, 
von der er 10 dem Roniischen Pontifikat 
Uberweist. 

· Den Verfassern von Werbebllchern, wie Ni-
codem Cieszynski aus Polen und Bernardo 

, Gentilini aus Chile, der 1924 eins von 70 Sei
ten verOffentlicht hat, das den Tilel <DER 

'KATHOLISCHE PRESSE=TAG> tragt. 
Den natlonalen Organisalionen, wie der 

National Catholic We/fare Council der Ve
reimgten Staaten und den internationalen, 

·. wie dem Ufticio lnternazionale del/e Orga-
• nizzazioni Cattoliche zu Rom, den interna-
tionalen Agenturen, wíe der Sch.weizer KIPA, 

. den kathollscheri Zeitungeit aller Uinder, vor · 
allem dem L'OSSERVATORE ROMANO, der 

: in einem am 1b Juni 1924 veroffentlichtem 
· Aufsatz folgende Worte schrieb: 

•Es scheint uns, · dass man ein·en Aus
f{an¡¡spunkt getunden hat, um das Problem 
. der Katholischen Presse endgültig zu /Osen». 

Die lnternationalen Kongresse. 

Ein Kapitel fllr sich sei der Katf¡olischen 
'!nternationale !KA gewidmet, die in ihren 
drei Kongressen zu Luxemburg (1922), Kons

.tanz (1925) und Lugano (1924) allen nationa
len, sowohl Zeilungs=als Verlegervereini
gungen ein um das andere Mal empfohlen 
hat, in den betreffenden Landern für die gleich
zeitige und einheitliche Feier des PRESSE= 
'TAGES zu wirken, als einem M1ttel, um die 
internalionale Organisation des katholischen 
;Zeitungswesens zu erreichen. 

Von diesem umfassenden Thema werden wir 
in einem weileren Arlikel zu sprechen haben. 

Das Handschreiben Pius des XI. 

¡Wie gut fasst ali das Vorangehende den 
Dialog-um uns so auszudrllcken-zusam
men, der schriftlich zur grosseren Echtheit 
und um überallhin ge1angen zu konnen, uns 
.geblieben ist, m e1genhand1ger Schrift am 
Fusse einer Photographie des Heiligen Vaters, 
als Erinnefúng an eine Audienz, die er uns 
.im September desselben Jabres zu gewahren 
geruhte! 

-cf/eiligster Vaterl-wagten wir uns pro-
pria manu und natilrlic.h auf latemisch zu 
schreiben- Wir erflehen ·den Apostolischen 
Segen, damit die versch1edenen Werke 
Katholischer Betatigung der lnternationa
len Instítut1on «Ora et Labora• blühen und 
fr!edeíhen zum Ruhme Oottes». 

Und m die folgenden wenigen Zeilen wo
llen wir alles eínschhessen: 

Unser Motto: • Oebet und Arbeit». Unter
weríung unter die Kirche und den Papst, des
sen Be!len unser W1rken fruchtbar gestalren 
mBge. l111erna11ona1en Charak1er der Instllu· 
tion. Harmonische Manmgfct111gke11 unseres 
Programms (w1r hallen Se. He1hgke11 vom 
PRESSE=TAG, von der Abhahung des Kon
gresses zu Lugano und auch von unserem 
Plane einer internationalen, mehrsprachi
gen, r11diothelephonischen Sendestat1on im 
Dienste der Ka1hol1schen Bewegung unle
rrichtet). Endzweck ali dieser Werke: der 
Ruhm Golles. · 
-¡ ... ut in gloriam Dei vivan! et crescantl 
Und der He11ige Valer P1us XI., noch lako

nischer und ausdrucksvoller, ergnff die Fe-
der und mil nur dreí Worten-drei Worte des 
Papstes!-gewahrte er mehr als man von ihm 
erbal, indem er mil eigener Hand unser Ansu
chen auf der Photographie mil folgenden 
Worten unterschrieb: 

VIV ANT, CRESCANT, FLOREANT, 
PIUS PP. XI. 

Wir fUgen nur eins hinzu: Amen. 
ILDEl'ONso MoNnmo, Presbyter. 

Leiter van «Ora et Labora» 

Les cooperateurs. 

Nous ne pou\rons pas enfermer dans un 
bref article une information mondiale qui 
aurait besoin dºun livre. 

Mais il y a quelque chose que nous ne 
pouvons pas o mettre, c'est de remercier 
vivemenl tous les dislingués collaborateurs 
de celle oeuvre: 

Les Rvds. Archevéques el Évéques, comme 
M. M. Aragone, de Montevideo; Fischer
Colbr:e, de Tchecoslovaquie, et Waitz, d'Au
triche. Ce dernier présentera au Pape, un im-

: porlanl projet en rapport avec le «JOUR DE 
LA PRESSE>. 

.Aux Présidents nalionaux, comme Sanz 
Cerrada, dé Mexique; Guilba~t, de France; 
et Dezelic, de jl'ugoslavie. 

Nous avons re<;:u de ce dernier, une rela
lion, en latín, de sa collecte 1oujours crois
sante pendan! les quatre dernieres années, et 
dont il envoie le 10 °lo au Pontife Romain. 

Aux ·auteurs de livres d1vulgaleurs, comme 
Nicode11i Cieszynski, de Pologne, et Bernar
do Gentilini, du Chili, qui en 1924 en a Pllblié 
u.n de 70 pages intitulé «LE JOUR DE LA 
PRESSE CATHOLIQUE>.. 

Aux organisalions nationales, comme le 
National Catholic Welfare Council, des 
Etats Unís, et aux internationales comme el 
Ufticio lnternationale del/e Organizzaüoni 
Cattoliche de Rome; aux agences internatio
nales comme la KIPA de Su1sse; aux publica
tions catholiques de tous les pays; el, pour 
toutes, a L'OBSSERV.ATORE ROMANO, 
qui, dans un article publié le' 15 juin 1924, 
écrivail ces mots: 

«11 nous semble que/· Ón a trouvé un point 
de départ pour résoudre détinitivement le 
probleme de la Presse Catholique•. 

Les Congres Internationaux. 

L'úne de ces organisations mérite un chapi· 
tre a part. C'est J'lnlernat10nal Catholique 
!KA, qui, dans ses.'trois congres de -Luxem
bourg (1922), de .Consiance (1925), et de Lu
gano (1924) n'a cess~ de recommander a tou
tes les associations nationales (aussi bien de 
journalistes que de publications), de prorr:ou
voir dans leurs pays respeclifs la céiébralion 
simultanée et umforme du cJOUR DE LA 
PRESSE>, comme moyen d'amver a une or
ganisat1on internationale du journalisme ca
tholique. 

Nous devrons nous occuper de ce theme, 
si ample, dans un aulre arlicle. 

L' autographe de' Pio XI. 

Avec quelle précision est résumé tout ce qui 
précede par le dialogue (appelons-le ainsi), 
qui pour plus d' authennci1é et pour qu'il pul 
mieux arriver partout, nous est resté par écrit, 
autographié; au bas d'une photographie du 
Saint Pere, en souvenir de l'aud1ence qu'il 
voulut bien nous accorder en septembre der• 
nier! 

- «Tres Saint Pere: -avcins-nous osé écrire 
propria manu et naturellement en Iatin-nous 
implorons la Bénéaiction Apostolique pour 
que les diverses oeuvres d'Action Catholi~ 
que de J'/nstitution lnternatíonale ORA ET 
LABORA, vwent et croísent pour la gloire 
de D1eu•. 

Nous voulions tout enfermer dans de s'i 
breves lignes: 

Notre devise «Priere et Travail»; la sou
mission a l'Eglise et au Pape dont nous im
plorons la bénédiction pour féconder celle 
oeuvre; le carac1ere inlernational de 1'Institu
lion; la varieté harmonique de notre program
me (Nous avions informé Sa Sainteté du 
«four de la Presse», de la célebration du 
Congrés de Lugano, el méme de nolre projet 
de Station emettrice radiotéléphonique po
lyg/otte et lnternationa1e au service de r Ac
lion Catholique); l'ull1me finahlé de toules ces 
oeuvres: la gloire de D1eu. 

- ... ut in gloriam Dei vivan! et crescantl 
Et le Supréme Ponufe P10 XI, plus laco

nique encore, et plus express1f, pril sa plume, 
et, en trois mots seulement: trois mots du 
Pape! accorda plus qu'on ne lui demandait, 
souscrivant notre demande, de sa propre 
main et sur la photographie meme, avec les 
mots suivants: 

VIVANT, CRESCANT, FLOREANT 
PlU.S PP. XI. 

Nous n'en ajouterons qu'un de plus: amen. 
ILDEl'ONso MONTERO, Pbro., 

Directeur de •Ora et Labora• 

,·-.s 

The workers. cooperatorl. 

We cannot hope to give account in a short Non possiamo racchiudere in un breve ar-
arlicle of a world wide work which would re-· ticolo un' informazione mondiale che abbisog
quire a whole book. But 1here is one thing nerebbe un libro. 
which we c11nnot omit, and that is to give Ma vi e qualcosa che non dobbiamo om-
thqnks where thanks are due. mellere: R graziare. 

To Archbi&hops and Bishops, such as A1 Rmi. Arc1vescovi e Vescovi, come pure 
Messrs Aragone of Montevideo, F1scher,Col- ai S1gnori Aragone di Montevideo, F1scher 
brie of Check s/ovack and Wdilz of Austria. Colbrie, di Scecoslovachia e Wd1tz d1 Aus
The Iauer w1ll pr~;:ienl the Pope w11h an im· tria. Questi presentera al Papa un impor1ante 
portan! plan connected with 1he «DAY OF progelto relazionato •·coita «GlORNA TA DE-
THE PRESS•. LLA STAMPA•. 

To the national Presidents, such as Sanz Ai Presidenti nazionali, come Sanz Cerra-
Cerrada, of Mexico, Guilbaut of France, arid da di Messico, Gullbaut d1 Francia e Dezelic 
Dezelic of Yugoslavia.;The )alter h.as sen! us de jugoslavia. 
details in Latín of his colleclion wh1ch nas Da questi abbiamo ricevuto una relazione, 
lncreased in ·Jhe las! four years artd · of which in Iatmo, della sua crescente ccilletta nei qual-
they send 10 °lo to 1he Pope. tro ullimi anni della quale inviano in 10 °lo al 

To the authors of expticative bqoks, such Rom(lno Pontefice. Agli autori dí libn d1vol-
as Nicodem Cle::.zynsk1 of Pólan and Bernar- gatorf come N1codem Cieszyn&ky d1 Polonia 
do Gentilini, of Chile, who in 1924 published e Bernardo Gentilim di Cíle che in 1924 ne ha 
a book of 70 pages Ulled EL DIA DE LA pubblicato uno di 70 pagine intitolato •EL 
PRENSA CATOLICA. DIA DE LA PRENSA CATOLICA». 

To lhe nlitional organisations such as the Agli organ1za1ori nazionaii, come il Natio-
Nat10nal Catho/íc Welfare Council of 1he n.a/ Catholic Welfare Council degli Stati 
Uniled States, .and 1he internalional organisa- Uniti e agli internazionali come / U/ticio ln
tions such as the Ufticio lnternazionale del/e ternaziona/e del/e Organizzaz1oni Cattoli
Organizzazione Cattoliche of Rome; to the che d1 Roma; alle agenz1e internaz10nali come 
international agencies such as KIPA of Swil'- la KIPA della Svizzera; alle pubblicaziom cat
zerland¡ to the Catholic publ1cations of ali toliche di tulli i paesi e per tulle ali' OSSER-
counlries and . .for ali to the L'OBSSERVA- V ATORE ROMANO, che in un arlicolo, La 
TORE ROMANO, which in an arlicle La gior- Oiornata della Stampa, pubblicalo il 15 giug
nata della stampa published on the 15 th of' · no 1924, scriveva questé parote: 
June 1924 included the followmg words: • Ci sembra che si abbia trova/o un punto 

c:We are of the opinion."ihat á starting di par/enza per risolvere definitivamente~/ 
point has been found definitely to so/ve the . problema della Stampa Cattolica». 
problem of the Catholíc Press. • 

The International Con"' 

gres ses. 

Special menlion must be made of the Ca
tholic lnternational Congress IKA which in ils 
three Congres~es at Luxemburg (192i), Cons
tan ce (1925) and Lugano (1924') has constanc 
lly recorrimended ali nallonal associátions 
both of journalist and of publicalions, to pro
mote in their respective countries 1he simul
taneous and u11iform celebration of the cDAY 
OF THE PRESS., as a means of arriving al 
the internalional organisation of Catholic 
journalism~ · 

We shaH deal wilh this extensive subject in 
another article. 

The autograph of Pius XI. 

How well the above is summarised in whal 
:we mav call the dialogue wh1ch, wrillen, in 
order to. be more .authenlic and more easily 
carried lo 1alt pa~'ts, which we pre.serve auto
graphed at 1he foot of a photograph of Hts 
Holiness, as souvenir of the aud1ence wh1ch 

.he so kmdly altowed us in Sep1ember of 1his 
year. 

<fío/y Father:-we dared to wrile propria 
manu and naturally in La1in'--we beg the 
Apostolic Ble:ising ~o that the ddferent acti
vitíes of Cathol1c Action of the /nternatio
nal lnstitute •ORA ET LABORA,, may live 
and grow for the glory of Ood. • 

In lhese few lines we w1shed to express ali. 
Our m,0110 <Prayer and work-. bubmis

sion' 10 the Church and to 1he Pope, whose 
blessing we implore to fur1her th1s w0rk. 
The lnternanonal character of the Ins1ilu1e. 
The harmonius variety · of our program tWe 
had prev1ously informed H1s Hohness of 1he 
•Day of the Press>, of rhe celebration of the 
Congress of Lugano and even of our plans 
of a Wireless transmitting station, polyglot 
and international, al the serv1ce of 1he Ca
tholic Aclion). The final object of ali these 
aclivities: the glory of God. 

¡ ... ut in gloriam Dei vivan! et crescant. 
And His Holiness·Pope Pius XI, even more 

Iaconical but more express1ve, took his pen 
and in three words, 1hree words of 1he Pope! 
granted us more than we dared to a::.k, wr11rng 
in his own handwrilmg our request on the 
sarite photograph with the following words: 

VlVANT, CRESCANT, FLOREANT 

PIUSPP.XI. 

We can add bnly one word: Amen. 

lLDEroNso MONTERO, Pbro. 
Director de •Ora et Labora>. 

I Congressl Internazionali • 

Merita capilolo apparte L'INTERNAZIO
NALE CA TTOLICA IK A che nei suoi tre 
Congress1, di Lussemburgo (1922); Costanza 
(192b)e Lugano (1924), ha raccomandato una 
ed allra votta a mue le assoc1az1oni nazionali 
tanto di giornalisti quanto di pubblicazioni, di 
promuovere nei loro rispettivi paesi, la. cele
brazione simultanea ed uniforme della Oior
nata della Stampa come mezzo di arrivare 
all'organizzazione internaz1onale del giorna
lismo callolico. 

Su questo tema, si ampio, tratteremo in un 
altro arlicolo. 

L' autografo di Pio XI. 

Come riassume bene tullo cib suddetto, il 
dialogo diciamo cosl, che per iscrillo, per 
magg1or autenticila e perche possa meglio 
arr1vare dappertullo, CÍ e rimasto élUIOgrafo 
al pie d'una fotogl'.afia deLPadre Santo, come 
ricordo delt'audienza q'ue ebbe a be~e conce
derci in Sellembre di qu esto stesso annol 

«Santissimo Padre: -.ci azzardammo a 
scrivere propria manu e, be inteso in lingua 
latina. lmp;oriamo la bened1zione Apostoli
ca perche i diversi lavori de1/ Azione Catto
lica de1/'lst1tuzioi1e lnternazionale ORA ET 
LABORA vivano e crescano perla g10ria di 
Dio._ 

In cosl brevi linee volevamo racchiuderlo 
tullo: 

11 nostro lema cOrazione e Javoro». La sot
tomiss1one alla Ch1esa ed al Papa la cuí 
benedizione vogliamo fecondi quesi'opera. 11 
carauere in1ernaz1onale deh'ls1i1uz10ne. La 
varieta armonica del nostro programma. 
(Avevamo informato Sua Sannta della 
• Oiornata della Stampa•, della celebraz1one 
del Congresso dí Lugano e fino del no,,tro 
progetlo del Po~to eme/tente radiotelefoni
co, pó.iglotta e internaz1onale al servizio 
dell'az1one Cauolicá). Lo scopo ultimo duutti 
questi lavori: la gloria di Dio. 

¡ ... ut in gloriam Dei vivantet crescanll 
Ed i1 Sommo Pontefice P10 XI p1il lacconico 

ancora e magg1ormente espressivo prese la 
sua penna e con tre solo parole: Tre parole 
del Papa! concesse p1il di quello che gli si 
chiedeva 1101toscrivendo di sua propria mano 
la nostra richiesla nella medesima fotografia 
con le seguenli parole: 

VlVANT,CRESCANT, FLOREANT 

PIUS PP. XI. 

Noi solo ne aggiungeremo una: Amen, 

ILDEPONSO MONTERO, Pbro. 
Direttore di •Ora et Labora•, 



4 Ora. et La. "bóra. 

¡1'500'000' " " peseten! ¡Un million et demi de pesetas! 
durch die lnitiatiue .. und unabtassíoe ftrbeit der "Ora et Labora,, 

tur die katholische rresse erzielt 

. Kollekte des :11Pressetages,, seit s~iner Gründung: · 

· Gesammelt vom ersten jahre, 1916, 

bis einschliesslich 1925.. . . . . . . . Peseten 1 '546'217'99 

. Im Jahre 1926 (11. Jahr) .........• , Peseten 156'728'45 

ZusAMMEN ........ · Peseten 1'502'946'42 

(Eine Million fünfhundertzweitausend neunhundertsechsund- · 

vierz;g Pesetas und zweiundvierzig Centimos) 

gleich einem Durchschnitt von 136'631'49 Peseten jAhrlich wahrend 

elf Jahre. 

ZUSAMMENF ASSENDE NOTIZ 

Seine Heiligkeit der Papst hat den •katholischen Pressetag• (die alljahrlich 
am Sankt Peter und Paul-Tage zur Fürderung der katholischen Presse in Form 
von Gebetshandlungen, Propaganda und Sammlungen statttindende Tagung) 
gutgeheissen und gacizlichen Ablass allen jenen treuen Katholiken gewahrt, die 
diesen katholischen Pressetag am 29. Juni cr. mit Gebeten begehen, die heilige 
Kommunion empfangen und ein Geschenk für die KoUekte geben. 

Zwecks Erlangung kostenfreier Auskünfte und Drucksachen bezüglich des 
demnachstigen •katholischen Pressetages• (29. Juni 1928) genügt es an den 
Direktor des Vereins •Ora et Labora» Posifach (Apartado) 28, Toledo (Spanien) 
einen Zettel zu senden mit Name und Anschrift und den folgenden Worten: 
Mitarbeiter des Presse - Tages. 

¡Million and a half o_f pesetas! 
obtained tor the Catholic rress bU the initialiue and unceasino labour 

01 "Ora et Labora,, 

Collection of the "Press Day,, since its inception: 

Collected from 1916 to 1925 (inclu

sive)...................... . • 1.546.217,99 Pesetas 

In the year 1926 (elévénth year)... 156.728,45 Pesetas 

ToTA.L. .·. . . . . . . . . . 1.502. 946,42 Pesetas 

(One Million Five Hundred And Two Thousand Nine Hundred and 

Fo1ty Six Pesetas Forty Two Centimos) 

viz: an average of 136.631,49 Pesetas Yearly overa period of eleven years. 

SHORT NOTE 

The Rom~n Pontiff has given his blessing to the •Catholic Press Day• (annual 
event held on fre occasion of the Feast of theApostles Pedro and Paul for the 
benefit of the Catholic Press with acts of Prayer, Propaganda and Collections) 
granting plenary indulgence to those faithful Catholics all over the world who 
uphold this «Press Day• on the 29 thjune praying and receiving Holy Communion 
and making a donation to the Collection. 

In order to receive free of cost instnictions and forms relative to the next 
•Press Day• (29 th June, 1928) it will be sufficient to send a note bearing your 
i;ame and address together with the words •Cooperator ofthe Press Day> to the 
Director of «Ora et Labora• Post Box 28, Toledo (Spain). 

obteno pour la Presse camonuue par l'.initiatiue et te. tabeur 
constant de "Ora et Labora,, 

La collecte du "Jour de la Presse,, depuis le jour de sa 

fondation: 

Depuis l~ premiere année, 1916, 

jusqu' en 1925. inclus. . . . 1.546.217, 99 Pesetas 

En 1926 (11 année).............. 156.728,45 Pesetas 

ToTA.L........ . . . . .1.502.946,42 Pesetas 

(Un million cinq cents deux mil/e neuf cent quarante six pesetas quarante 

deux centimes) 

soit une moyenné de t36 631,49 pesetas annuelles pendant onze ans. 

NOTE SOMMAIRE 

Le Pontifice ro:nafo a béni le •Jour de la Presse Catholique• (jour celebré 
toutes lesannés pour la fete des Saints Apótres Pierre et Paul, afin de favoriser 
la Presse Catholique avec des actes de Priere, de Propagande, et de Coltecte), 
en accordant une indulgence pleniere aUx fideles catholiques du monde entier 
qui celebreront ce •Jour de la F'resse•, le 29 juin; en priant, en recevant la 
Sainte Communion et en faisant un don pour la Collecte. 

Pour recevoir gratuitement des .instructions et des imprimés relatifs au 
prochain c.four de la Presse• (29 juin 1928) il suffit d'envoyer au Directeur de 
<Ora et Labora• (Boite posta/e 28), Toledo (Espagne) une note avec le nom.et 
l'adresse et ces mots: •Coopérateur du Jour de la Presse•. 

. ¡Un milione e mezzo di pesetas! 
ottenuto in pro della Stampa cattonca dall'iniziatiua e dar 1auoro 

costante di "Ora et labora,, ·· 

La collecta del "DI della Stampa,, dalla sua fondazione: 

Ricavate del primo anno, 1916, fino 

al 1925 incluso ............. ; . . 1.546.217,99 Peseta.s 

Ne! 1926 (undicesimo anno) ...... ·. J56.728,45 Peset~s 

ToTA.LE ........ :. . 1.502.946,42 Pesetas 

(Un milione cinquecentoduemilanovecentoquarantasei e centesimi 

quarantadue) 

ossia una media di 136.631,49 pesetas annue durante undici annL 

NOTA SOMMARIA 

Il Sommo Romano Pontefice ha benedetto il <Dz della Stampa Cattolica• 
(giornata annua, nella festa dedicata ai Santi Apostoli S. Pietro e S. Paolo, per 
favorire alla Stampa Cattolica con atti di Preghiera, Propaganda e Colletta) 
contedendo la indulgenza plenaria a quei fedeli cattolici di t'.utto i1 mondo che 
festeggino il detto •Dz della Stampa• il 29 di Giugno, pregando e prendendo la 
Santa Comunione e offrendo un donativo in pro della Colletta. 

Coloro che desiderano ricevere gratuitamente instruzion,i e stampati rela
zionati col prossimo «Di della Stampa» (29 giugno 1928) li riceveranno col solo 
invio al Direttore di «Ora et Labora» Casella Postale n.0 28 a Toledo (Spagna) 
di una nota col nome e l'indirizzo de' richiedente, aggiungendovi queste parole: 
Cooperatore del •Dz della Stampa•. 
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